


Psychic (vaiduoklis) patirtimi

Ar galime pasakyti, kad psichikos ar vaiduoklis ,. 私も三十四、五歳まではこの幽

霊が全く見えなかった。 Aš taip pat trisdešimt keturi, tai vaiduoklis neatvyko

ne visi iki penkerių metų. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳

かは、はっきりしないのだが。 Būtent dėl to, aš pamiršau, kas buvo matyti kas

mėnesį, yra, kurie tokio amžiaus, bet aš ne aiškiai. とにかく、子供の頃より幽霊

の話なんて誰でも見聞きするし知っているものである。 Bet kokiu atveju, tai yra

kažkas, kad mes žinome, kad pamatyti ar išgirsti niekam Nante vaiduoklis

istoriją nuo vaikystės. それで、私も幽霊が見えないかなと思っていたが、何処でも

全く見ることはなかった。 Taigi, aš taip pat maniau, kad niekas negali pamatyti

vaiduoklį, neatrodė ne visi visur. それで、幽霊なんて存在するのか、と思ったりし

た事もあった。 Taigi, jūs egzistuoja Nante vaiduoklis, aš maniau, ar buvo taip

pat buvo ten. でも、幽霊の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろうとは思って

いたのだが、それでも実際に見たことはなかったのである。 Tačiau, jei ten gana

Nantas vaiduoklis patirtimi, bet aš ne manau, kad tikrai tikri, bet vis tiek

tai buvo ne iš tikrųjų matė.
そして私も三十四、五歳になってしまった。 Ir aš taip pat trisdešimt keturi, tapo
penki metai. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバイクで新聞販
売店へ向かう毎日を送っていた。 Tuo metu, nes tai buvo laikraščio pristatymas,
ryte atsiuntė kasdien link spaudos kioskas ant motociklo vyksta į trečią valandą
. 私生活では心霊写真の本など見ていたのである。 Privačiame gyvenime ji buvo
žiūrėti, pavyzdžiui, psichikos nuotrauka tai.
ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販
売店に向かっていた。 Vieną rytą, o tamsios laiko iki aušros trečią valandą
sakyti, buvau pozicijoje visada atstovas važiuoti dviračiu ir pan. 住宅地の家が
多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に来たときにいたのだ。
Kai mažas kelių gyvenamojo ploto namas yra dažnai veikia atsakyti į nacionalinio
plento, ji buvo, kai ji atėjo į lūžis. 季節は冬だった。 Sezonas buvo žiemą. それ
なのに半そでの白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな人が立っていたのだ。
Vis dėlto žmonės kažką panašaus į užsienio jauna moteris stovėjo balto plonas
kostiumas trumpomis rankovėmis. 私は、ついに出たと思った。 Maniau, kad pagaliau
iš. 何か透けそうな感じで肉体といった感じではない。 Nesinori kūną kažkuo vien
tikriausiai jaučiasi. 少しその女性は、ゆらりと動いた。 Moteris persikėlė
siūbavimas mažai. 神秘的な感じではあった。 Nebuvo paslaptingas jausmas. だが、仕
事に行っているので停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。 Bet Ikazu
reiškia visiškai sustabdyti, nes jie išvyko dirbti, nuėjau pro ten.
幽霊を見て発狂した人もいる。 Kai kurie žmonės buvo proto pamatyti vaiduoklis. 私
も心霊写真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 Aš taip pat Jei
nematė daug psichinių nuotraukas, galėjo būti juokinga. この世のものではない感じ
、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Jausmas ne iš šio pasaulio, jis
greičiausiai tikrai galva freaking.
それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から



それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から
小さな子供が何人も出てきた。 Tada po kelių dienų, kai tas pats kaip vadovauja
dirbti ant motociklo prieš aušrą, maži vaikai iš frazė namų išėjo iš bet kurio
asmens. 私はお通夜かな、と思ったのだが、後で考えるとお通夜でも子供が夜中の三時
過ぎに起きていて、家の外に出てくるだろうかと思うと、あれは心霊だったのでは、と
思うのである。 Pabundu Kana, aš maniau apie tai, bet įvyko trečią valandą ryto
vaikas net pabusti ir galvoti vėliau, ir aš manau, kad išeis iš namų, yra buvę
psichikos, tuo tai galvoja.
 

 

それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近
くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た
。 Tada po kurio laiko, dabar yra laikraščio pristatymo viduryje, jums
priartėti prie namo laiku, kuris nėra vis dar naktį aušros, yra senas moteris
atėjo kimono iš kitos pusės atėjo pėsčiomis iki skaidrių suodžių suodžių ir
žemės. そして右に曲がってある家の中に入って行った。 Ir ėjau į namus, kad yra
sulenkta į dešinę. 後からそこを通るときにその女性が入って行った場所を見ると、そ
こは全部壁で入り口は一つもなかったのだ。 Pažvelgus į vietą, kur moteris išvyko į
kai pro jį vėliau, ten aš neturėjau vienas įėjimas į visų sienų. 間違いなく幽霊だ
ろう。 Tikrai jis būtų vaiduoklis.
この三つはいずれも夜明け前である。 Bet tai trijų pat yra prieš aušrą. 心霊とい
うか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思ったりする。
Vaiduoklis ar veikiau psichikos yra, ar aš maniau jis neturi negali išeiti į
vietą ryškiai gal.
さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Na, tai taip pat sakė, kad
būti susijęs už vaiduoklis ir drėgmės. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、後
でいなくなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある。
Pavyzdžiui, aš įdėti taksi vairuotojas yra moteris, kai aš pastebėjau dingo
vėliau, lapą, kuris buvo sėdi ten yra istorija ar kažkas buvo šlapias. 私が東京
都町田市のマンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、容器に水をいれ
て置いていたりもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配がした。 Aš
skirti drėgmės, pavyzdžiui, žalumynai augalai yra didesnis kuri priklauso nuo
Machida, Tokijas, vieną naktį bute kambarį, kai net ar neskirti įdėti vandenį į
indą, kažkas pėdos buvo ateina į kambarį ženklas. 私は布団に寝ていたが、いきなり
両手を押さえつけられた感じがした。 Aš miegojau ant futonas, bet jausmas, kad
staiga nuspaudus abi rankas. でも、その時は何も見えなかった。 Bet tuo metu aš
nemačiau nieko. そのうち、その何者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった。
Tarp jų, kad kažkas tikriausiai išėjo, jo rankos tapo nemokama. それで、湿気と関
係があるのかなと思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こら
なかった。 Taigi, manau, ar drėgmės ir santykiai yra, Jei laukti pernelyg
ilgai, ir išmesti vandenį ir ką, nebuvo pasikartotų tai.
今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Dabar, kai rašote tai, lauko lyja.
昨日は一日中雨だった。 Vakar buvo visą dieną lietus. こういう時こそこんな話、実
話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない。 Ši istorija
būtent tada, kai, pavyzdžiui, net psichikos tampa pagunda parašyti tikra
istorija, vaiduoklis norėti drėgmę.
最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 Pirmoji tikra
istorija Fukuoka, Fukuoka Prefecture, yra Sawara-ku istorija, jei parašyti
daugiau. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 Tikrai nemačiau vaiduoklis, kol
ją. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感じなかった。 Aš nieko negalėjau
pamatyti, net nuvyko į Kegono krioklys, nieko aš ne jaustis. 自殺の衝動にも駆られ
なかった。 Ji taip pat lėmė savižudybės impulso.
初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を
見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもな
くなった。 Iš pirmą kartą matė, tada taip pat buvo pritaikytas arba žmonių,



くなった。 Iš pirmą kartą matė, tada taip pat buvo pritaikytas arba žmonių,
kurie gali būti Šventoji Dvasia ne eiti ir salėje garbinimo šventovės, tačiau
pastaruoju metu taip pat dingo pamatyti Šventąją Dvasią, nes ji neturi eiti į
šventovę žvilgsnio ,
又、機会があれば書いてみることにする。 Be to, jis bus pabandyti parašyti, jei
yra tikimybė.
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